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Brassai Sámuel és Meltzl Hugó Acta comparationis litterarum universarum 
(Összehasonlító Irodalomtörténelmi Lapok — rövidítve: ÖIL) című, világviszony-
latban úttörő folyóiratának egy százéves kettős számát vesszük elő, melynek mind 
a 30 hasábja a Nathan der Weise centenáriumát ünnepli. (Az ÖIL-ről sok írás 
jelent meg. Egy a bukaresti Könyvtári Szemle 1971-es évfolyamában, Egyed Dá-
nieltől, aki joggal méltatlankodik a szakirodalomban hemzsegő hibák miatt. Ő 
maga inkább a műgond ellen vét, noha a műgond nem mesterkélt gond. Kétszer 
is módhatározóvá „lépteti elő" a valószínű melléknevet. Ebben, sajnos, Egyed nem 
áll egyed-ül.) 

Az ÖIL első kettős számának, vagyis az 1879. évi első kötete 10—11. számá-
nak a főlaptestét — ahogy ma szerkesztőségekben mondják — nyolc „anyag" al-
kotja: 1—2. Brassai verse (Lessing 1778. augusztus hó 10—11. éjjelén, midőn el-
tökélte magát a Nathan kidolgozására) és a vers Meltzl-adta német fordítása; 
3. H. M. (Meltzl) latin cikke a Náthán-mese eredetéről; 4. a philadelphiai Auber 
Forestier angol cikke a Bölcs Náthán egyesült államokbeli sorsáról; 5. H. M. írása 
a Lessingtől 1778-ban kiváltott „wolfenbütteli szellemi forrongás" első öt évéről 
(140—148. has.); 6. Amiel alább részletezett beszámolója; 7. H. M. angol cikke a 
gyűrű-parabola eredetéről; 8. a Lipcsében tanárkodó (ott Meltzlt is tanító) Jo-
hannes Minckwitz azonos nevű fiának hasábnyi reflektálása a Náthán 2. felvoná-
sának elején levő sakkjelenetre. Következik öt rovat, melyre röviden kitérünk, 
miután foglalkoztunk az Amiel-cikkel. 

Néhány szó Henri-Frédéric Amielről (1821—1881). Svájci francia irodalmár 
és f lozófus volt. Bevallottan merített Hegelből, kivált a panlogizmusából, mely 
elmossa lét és tudat (szellem) határát. Beteges fé lénksége („A szorongó típus felé 
hajlok" — írta már 1859-ben) hozzásegítette, hogy a századvég pesszimizmusának 
egyik atyját lássák benne. A genfi egyetemen 1849-től tanított esztétikát, majd 
bölcseletet. Életében inkább csak cikkek, költemények, versfordítások jelentek meg 
tőle. (Petőfi-tolmácsolásainak mintegy a fele — legalább kilenc darab — az ÖIL-
ben jött. Közülük talpraesettebb a Mon berceau és a La neige.) Híressé a szinte 
17 000 oldalas naplójából röviddel halála után publikált, mély önelemzésről is ta-
núskodó részletek tették. Ezek Scherer-féle válogatása 14 kiadást ért meg. Kolozs-
váron hozzáférhető — egyebek közt — az 1908-as kiadás. A mű első három for-
dítása nőknek köszönhető. Az 1890-es orosz fordításhoz Lev Tolsztoj írt bevezetőt 
Ugyanakkor jött ki angolul, 1900-ban svédül. 1923-tól inkább a Bemard Bouvier 
gondozta kiadás használatos. (Bouvier-tanítvány Léon Bopp, aki 1925-ben sajtó 
alá rendezte és bevezetéssel látta el Amiel Principes generale de pedagogie-ját, 
és megjelentette az Amielről szóló doktori értekezését. Két magyar kutatóra is 
hivatkozik ebben. Az 1931-es „nouvelle édition" 1925-ben nyomtatott példányokat 
lát el új címlappal.) Meltzl többször közölt az ÖIL-ben Amiel hozzá intézett leve-
leiből (például a VII. kötet 59—61. hasábján valamit a fordítás művészetéről), ter-
mészetesen a szerző beleegyezésével. A Téka-sorozat ÖIL-kötete (1975. 91—98.) újra-
közöl — igen helyesen — három ilyen levelet. Szó van bennük arról is, hogy az 
egészséges, nem agresszív, egyelőre csak remélt hazafiság az, amelyik „elfogadja 
az összes népek egymásmellérendeltségét, és a kölcsönös tiszteletet gyakorolja". (A 
91. :apon hibás fordítás folytán E. Scherer E. Renan Amiel-bírálatának a kiadó-
jaként szerepel. Ráadásul a Párizsban működő Edmond Scherer [1815—1889] helyett 
Wilheim Scherer bécsi professzor került a „névmutatóba". Ez utóbbi — mint sok 
más társa — nagyon hiányos is. Egyáltalán nem mutatja, melyik név hol fordul 



elő.) 1878. j a n u á r 7-i levele végén Amiel jelzi, hogy n e m t u d t a , , k ibe tűzn i a R h y t h -
mische Malere i szerzőjének nevét" . Mivel Meltzl egyik kedvenc — bizonyos elő-
adása ihoz vezér fona lu l ve t t — könyvéről v a n szó (1881-es Less ing-c ikkében is m a -
gaszta l ja ; a Mel tz l - t an í tvány Stodolni Gyula 1902-es könyvecské jének a c ímében 
is szerepel!), i d e í r j u k a t e l j es c ímé t : Lehrbuch der rhythmischen Malerei der 
deutschen Sprache (1856,21858). Szerzője, J o h a n n e s Minckwi tz (1812—1885), fi lológus, 
fordí tó , k ivá l t an t ik görög t r agéd iák v e r s m é r t é k szer int is h ű tolmácsolója , mítosz-
szakér tő és köl tő volt. Huszonöt éves fővel sza t i r ikus - t ré fás t a n k ö l t e m é n y t ír t a 
néme t poézisről. Az ÖIL 1879-es é v f o l y a m á n a k első c ikkében Meltzl dicséri Der 
Tempel — Die Mythologien der vorzüglichsten Culturvölker bis zum Christentum 
című, ki lencedfélszáz oldalas, s a j á tosan , m o n d j u k , f é lhaecke l i ánusan fe j lődése lvű 
bevezetéssel i ndu ló művét . Sok í rás t hozot t tőle — u t o l j á r a 1886-ban. A nyelv-
hasonl í tásról szólót k ü l ö n l e n y o m a t b a n is ter jesz te t te . (Az ÖIL kü lön lenyomata i , 
be leér tve Meltzl Nathanianáját is, min imá l i s pé ldányszámuk mia t t nagy r i tkaság-
gal tündökölnek , még Kolozsvár t is. Viszont megvan i t t Joh. Minckwi tz jun . 
[1843—1905], a l ipcsei sakk lapo t k i adó s a k k m e s t e r é r t ékes könyve : Der Schach-
matador, Wien—Pest—Leipzig, 1886. Ez te l jesen átdolgozott , a laposan kiegészítet t 
vá l toza ta Heinr ich Levi tschnigg [1810—1862] 1861-ben, m a j d 1873-ban meg je l en t 
Der Schachmeisterjének. Levi tschnigg 1845-től 1849-ig a Pester Zeitungot szer-
kesztette, amely a d e m o k r a t a Josef Mar l in ké t r egényének és az erdélyi szász 
marad i ságo t keményen ostorozó levele inek is he lye t adot t . Többny i re l iberál isan ír t , 
de távolról sem olyan ha l adóan és tehetségesen, hogy indokol t legyen „osztrák 
F re i l i g ra thnak" nevezni . 1850-ben ké t köte tnyi „szi luet tet" adot t ki Kossuthékról . 
Az e lsőnek a végén Deák Ferenc min t „Bölcs N á t h á n a t i l l ában" szerepel , a m á -
sodikban pedig az i m é n t eml í te t t szász d e m o k r a t á n a k — a Pe tőf iéné l is röv idebb 
életű M a r i i n n a k — szép szavai t o l v a s h a t j u k A v r a m Iancu mócairól . A t á rca regé -
nyek őspé ldányának , E. Sue Les mysteres de P a r i s - j á n a k a m i n t á j á r a készült Le-
vi tschnigg 1853-ban közzétett , négyköte tes Die Geheimnisse von Pestje.) 

Az ÖIL 1879. évi 148—149. h a s á b j á n kapo t t he lye t Amie l Le drame Nathan 
dans la littérature francaise c ímű szövege, mely a lc íme szer int is k ivona t egy 
levélből. (Egészében pub l iká l t a Szigethy Vi lma: H.-F. Amiel traducteur, Szeged 
1929. 70—71.) A levél vá lasz — nem az egyet len, de az egyik l egdokumen tá l t abb 
válasz — a r r a a kérdőívre , melye t Meltzl 1879 első h a r m a d á b a n te t t közzé az 
ÖIL-ben németü l , f r anc iáu l , m a j d angolul , s ame lynek f r a n c i a szövegét ú j r a a d t a az 
Amiel beszámolójához fűzö t t jegyzetben. A márc iu s 4-i genfi , f r a n c i a nye lvű le-
vele t a kolozsvári szerkesztő t öbbny i r e je len tékte len módos í tásokkal k ü l d t e n y o m -
dába . Íme a lényege (szögletes zá ró je lben Meltzl fon tosabb vál toz ta tása ival ) : 

, , [ . . . ] 2. A f r a n c i a Svá j c könyv tá r a i n e m je leznek egyet len n é m e t ú j r a n y o -
más t sem. [ . . . ] 

5. A N á t h á n t többször fo rd í to t t ák f r a n c i á r a : 
a) p rózában : 1° Fr iede l és Bonnevi l le [1783]; 2° de B a r a n t e 1822 [M. k i h a g y j a 

ezt: pour les Chefs -d 'oeuvres des t héâ t r e s é t rangers ] ; 3° Hi rsch (1867) [Előszó F a v r e -
tól, 1863]; 4° de B a r a n t e és F r a n c k (1870), a Théâ t r e choisi d e Less ing e t Kotzebue-
ben , in-8 és in-12. 

b) a l e x a n d r i n u s b a n (utánzatok) [e szó k i m a r a d ] : 1° Mar ie Jos. Chénie r (oeuvres 
posth. 1827); 2° Cubiéres (lásd Qué ra rd , F r a n c e lit tér. 1833). [M. fölcserél i a sor-
rende t , m e r t az első he lyre ezt teszi : Cubiéres de Pa lmézeaux . F r i m a i r e a n XIV 
(1806) (VII. + 53 p.). A 156. hasábon — Labi t t e - re és Sa in t e Beuve- re h iva tkozva — 
megjegyzi , hogy Chén ie r m u n k á j a c supán á tköl tés — N a c h d i c h t u n g — „en t rois 
ac tes imité", mikén t a c ímlapon áll.] 

Továbbá H. F. Amie l Les É t r angé re s - j ában [Paris, Sandoz e t F i schbacher 
1876. p. 161.] dekaszi l labusos fo rd í t á sa a h á r o m gyűrű mesé jének , mely Lessing 
d a r a b j á n a k bölcseleti csomópont ja . A ford í tás igen hű, de mesest í lusú. 

[ . . . ] A val lás i f ana t i zmus elleni h á b o r ú t párhuzamosan f o ly t a t t ák F ranc i a -
országban. Pé ldáu l Vol ta i re (Mahomet, Alzire, Zaire), M. J. Chénie r (Charles IX, 
Fénelon), Cas imir Delavigne (Les parias) . 

Ha jól emlékszem, Victor Cherbul iez Les s ing - t anu lmányában (Revue des 
2 Mondes) v a n egy szép passzus a Náthánró l . Az i roda lomkr i t ika i t a n u l m á n y o k a t 
h a g y j u k félre , kü lönben túl messzire, egészen M m e de Stael ig kel lene v isszamenni ." 

Fűzzünk n é h á n y — fő leg kiegészítő — megjegyzés t a fen t i pon tokhoz : 
A) Mai i smere te ink szer int az egész f r a n c i a nye lv te rü le t en csak kétszer ad t ák 

ki a Bölcs N á t h á n t németü l , mindké t sze r Pá r i z sban (1939, 1940). 
B) Az első f r a n c i a N á t h á n - f o r d í t á s a 12 köte tes Nouveau t h é â t r e a l l emand 

7. t o m u s á b a n jött . A sorozat az Emil ia Galot t i t , a Ph i lo tas t és a Miss Sa ra 
Sampson t is hozta Lessingtől. Adr ien -Chré t i en Fr iede l (1753—1786) párizsi t a n á r 
m ű v e volt, de m á r a 3. kötet től m u n k a t á r s á v á szegődött Nicolas de Bonnevi l le 



(1760—1828). Ez a szabade lvű i r o d a l m á r a va l lások szel leméről is é r t ekeze t t (1791), 
ve r seke t f a rago t t , 1812-ben ped ig f r a n c i á r a ü l t e t t e á t T h o m a s P a i n e — e „h iva tásos 
f o r r a d a l m á r " — könyvecské j é t a s z a b a d k ő m ű v e s s é g e rede té rő l . Neki t u l a j d o n í t j á k 
a f o r r a d a l m i nemzet i g á r d a lé tes í tésének gondola tá t . 

C) A bőven megkeresz t e l t P i e r r e - A m a b l e - G u i l l a u m e - P r o s p e r B rug i é r e de Ba-
r a n t e (1782—1866) Bonnev i l l e -né l m é r s é k e l t e b b e n l iberál is , de t e r m é k e n y e b b író volt. 24 köte tes tö r téne t i f ő m ű v e (Kolozsvár t is m e g v a n , a k á r c s a k i roda lomtör té -
net i k ö n y v é n e k 5., 1833-beli k iadása ) a k a d é m i a i t agsághoz segí tet te . J e l en tős te t te 
vol t Schi l le r d r á m á i n a k a l e ford í tása . (Nyolc kö te tny i posz tumusz e m l é k i r a t á b a n 
is eml í t i Schi l ler t , me l l ékesen Kossu tho t is.) J e a n n e d 'Arcró l szóló, „a tö r téne t i 
r egény v a r á z s á v a l ha tó" m u n k á j a 1901-ben The isz G y u l a beveze tő jéve l és magyarázataival j e l en t meg. N á t h á n - t o l m á c s o l á s a h á r o m s z o r jö t t ki é l e t ében (1822, 1827. 
1829), az tán m é g kétszer a Fé l ix F r a n k a d t a á tdo lgozásban (1870, 1874). F r a n k 
e rede t i köte te i közül k e z ü n k b e n j á r t a Le poeme de jeunesse (Paris , 1876). F r a n k 
(NB: n e m F r a n c k ) egyik „d ruszá j a " , Sal les bécsi jogász és császár i -k i rá ly i f o rd í t ó , 
sz in tén 1870-ben hozta ki először (aztán hé t év mú lva ) a m a g a f r a n c i a N á t h á n -
á tü l t e tésé t . Kolozsváron egy 1877-es, f r a n c i a nye lvű , l iberá l i s jogi m u n k á j a is o -
vasha tó . 

D) H e r m a n n Hirsch próza i f o rd í t á s a 1862-ben ke rü l t f o r g a l o m b a , a közíró 
F ranco i s F a v r e (1819—?) e lőszavával . U t á n a a N á t h á n n a k m é g l ega lább négy új 
f r a n c i a vá l toza t a lá to t t napvi lágo t , köz tük az Henr i Mansv icé (1910). 

E) Michel de Cubié res d e P a l m é z e a u x (1752—1820) 1789-ben még Voyage á la 
Bas t i l le c ímen publ iká l t , de a zu t án m i n d i n k á b b j o b b r a to lódot t . Nathan le Sage 
ou le Juif philosophe-ja a Les s ing -mű z a v a r ó a n szabad á tdolgozása , éspedig a már 
m a g á b a n sokat se j t e tő Comédie héroique en 3 actes, en prose [NB], ornée de 
ballets a l c ímmel . V a l ó b a n „ F r i m a i r e an X I V " szerepel a c í m l a p j á n , á m ez azt 
je len t i , hogy 1805 végén, n e m 1806-ban h a g y t a el a s a j tó t . 

F) A f o r r a d a l m i h i m n u s z o k a l k o t ó j a k é n t is becsü l t Mar i e - Joseph -B la i s e Ché-
n ier (1764—1811) számos h a l a d ó sze l lemű t ö r t é n e t i t r a g é d i á t ír t (köztük a k i rá ly -
e l l enes IX. Károly t ) , m e l y e k e t a császárság i d e j é n be t i l to t t ak . Less ing- fo rd í t á s 
először 1818-ban je lent meg, m a j d 1824-ben és 1827-ben. 1833-ban k iadot t Les nuits 
d'Young-ja Kolozsváro t t is hozzáfé rhe tő , a k á r c s a k E d w a r d Y o u n g h í res m ű v é n e k 
sok m á s á tü l te tése , kezdve n é h á n y n é m e t nye lvűve l , ké t m a g y a r r a l , egy t ö r ö k k e l 
(1819) és a S imeon Marcovic i - fé le vá loga tássa l , m e l y n e k 3. k i a d á s a brassói , 1913-
beli . — Enged tessék m e g i t t egy kis ki térő. A Világirodalmi kisenciklopédia (1976) 
szer in t Young műve ibő l Magya ro r szágon „ m á r 1787-ben m e g j e l e n t k é t kö te t : Y o u n g 
éjtzakáji és egyéb munkáji c ímmel , F A L U D I F e r e n c f o r d í t á s á b a n " . Ez többszörös 
tévedés . E lköve tő je (áldozata), P é t e r Ágnes u t a l R a j t á r M á r i a Fa lud i -c ikké re , mely 
Téli éjtszakák c ímű, 1778-ban n y o m t a t o t t f o r d í t á s o k a t emlí t . P é t e r k i j a v í t j a a h i -
b á s évszámot , de b e u g r i k a m ű f a j R a j t á r - f é l e megnevezésének . (Mellesleg: 1778-ban 
Fa lud i tó l — a mos t 275 éves Fa lud i tó l — a Bölcs ember j ö t t ki, m e l y n e k persze 
s e m m i köze a Bölcs Náthánhoz.) V a l ó j á b a n Fa lud i tó l Téli éjtszakák, vagyis a tél: 
est időnek unalmait enyhítő beszédek c ímen lá to t t napv i lágo t , Pozsonyban , 1787-ber. 
egy ke re t e s e lbeszélés („holta u t án d a r a b í rása ibó l közrebocsá to t t a Réva i Miklós" 
Ezt t évesz te t t e össze K. M. a Yung (sic!) éjtzakáji és egyéb munkáji c ímű, Győr-
ben, 1787-ben nyomta to t t , Péczel i József to lmácso lásá t a d ó kötet te l . (Megvan Ko-
lozsvár t az 1795-ös és az 1815-ös k iadássa l , v a l a m i n t a Na láczy József - fé le , Nagy-
szebenben , 1801-ben k i j ö t t Young- fo rd í t á s sa l együtt . ) 

G) Less ing b e v a l l o t t a n Boccaccióból ih le tődő g y ű r ű - p a r a b o l á j á n a k s z á m t a l a n 
fo rd í t á s a van . M a g y a r u l először — 1826-ban — Edv i I l lés Pá l igyekeze téből je-
l en t meg. 

H) Az Amie l tő l fe lsorol t vakbuzgóságe l l enes m ű v e k haza i j e l en lé té t é r d e m -
kü lön — és t á g a b b k i tek in tésse l — fö lmérn i . 

I) V. Che rbu l i ez (1829—1899), a genf i szü le tésű f r a n c i a író á t fogó, eszme-
ébresz tő L e s s i n g - t a n u l m á n y a a Revue des deux Mondes 1868-as é v f o l y a m á n a k 
első t o m u s á b a n t a l á l h a t ó (Kolozsvár t is!) és a szerző É t u d e s de littérature et d'art 
c ímű kö te te e l e j én (1873). A t a n u l m á n y egy Macau lay tő l ve t t gondo la t t a l i n d u l , 
éspedig azzal a r enge tegsze r — p é l d á u l a C h e r b u l i e z eml í t e t t e Di l they- í rásban , 
t o v á b b á Mel tz l tő l is — idézet t , az angol szerző Addison-esszé jébő l v e t t értékelésével, me ly sze r in t Less ing a XVI I I . század l egnagyobb k r i t i kusa ; a N á t h á n t a u k t o r a 
l egfőbb r e m e k l é s é n e k minős í t i ; a végén m e g Less ing — e „bolhászó b í r á ló" — 
m e n t a l i t á s á n a k , l á t á s m ó d j á n a k a nagysze rűségé t a Le ibn izéhez hason l í t j a . Cherbuliez-nek Művészet és természet (Budapes t , 1893) c ímű m u n k á j á n k í v ü l m a g y a r u l 
is hozzá fé rhe tő egy j ó t u c a t (részben t a l á n i n k á b b tuca t - , m i n t jó) r egénye , 

az Egy becsületes asszony története To lna i L a j o s á tü l t e t é sében (1867; 2. k iadás 
1881-ben, m i k o r Che rbu l i ez a k a d é m i k u s lett), vagy a Kolozsvá ron m e g j e l e n t Méré 



Paulina (1876) és A különc (1877). Az előbbit „Júl ia" tolmácsolta , azaz Horvá thné 
Szász J u l i a n n a (1826—1905), aki Dickensből is fordí to t t (A tűzhely tücske, Kolozs-
vár, 1873) és a F lygare-Car lén á lnéven — többnyi re r e j t e t t társszerzővel — író 
svéd Emil ie Smi th tő l is (Egy erkélyszobácska. Kolozsvár , 1874). A n n e G e r m a i n e 

de Staél a h í res — 1815-ben m á r néme tü l is k iadot t — De l'Allemagne (London, 
1813) 2. kö te tének 16. f e jeze tében ír Lessing drámáiró l . Meltzl 1879. m á j u s 6-i, 

Amie lhez szóló levelében hangsúlyozza, hogy Stael asszony hamisan í té l te m e g a 
N á t h á n t (de a l igha a m a té te lében, mely szer int e d a r a b „ inkább vonz j e l l emábrá -

zolása, min t cse lekménye által"). 
A fent i kiegészí tések u t á n (melyek legfönnebb az olvasót mer í t e t t ék ki), ves-

sünk egy — helyszűke mia t t f u t ó — pi l lantás t az ÖIL szóban forgó ket tős számá-
nak további rova ta i ra . 

Petite revue polyglotte c ímen a Náthán sorsáról , főleg ford í tása i ró l k a p u n k 
ada toka t . Az egyik jegyzetben o lvassuk: „Nathan a szegedi árvízkárosultak javára. 
Aligha ad t ák elé va l aha ta lá lóbb célra ezt a d r ámá t , min t f.é. húsvé t első n a p j á n , 
a kir. sz ínházban Münchenben . " (Szabó László Szeged halála és feltámadása című, 
1929-ben kiadot t könyvében n e m szól erről , viszont emlí t — a 3. kö te tben — ro-
m á n segítségeket.) A következő jegyzet szer int „nagy tévedés volna Less ingben 
nagyobbnak nézni a vi lág í ró j áná l a n é m e t f é r f i t min t olyant", ugyanis ő „ n e m -
sak sa já t nemze téé r t írt". E tény kiemelésére az n y ú j t o t t a lka lmat , hogy a nagy-

részt Danzel és G u h r a u e r ú t törő ku ta t á sa i r a támaszkodó, l iberál is S t ah r Lessing-
é l e t r a j z á n a k 8., posz tumusz k iadása B i s m a r c k n a k a j á n l v a jelent meg. (Ez n e m 

gátolta meg Hellen Z immern t , hogy nagyon bőven vegyen á t belőle angol Lessing-
monográf iá jába . ) Z i m m e r n kisasszony levele n y o m á n sorol ja föl Meltzl a Bri t ish 

Museum-bel i angol Na than- fo rd í t á soka t . Íme a fordí tók, a megfelelő évszámmal 
záró je lben f r i s sebb ada tokka l ) : R. E. Raspe — 1781, W. Taylor (Meltzl a láhúzza 

un i tá r ius voltát) — 1791 (21805, 31895), A. Reich — 1860, Ellen F r o t h i n g h a m — 1868 
(1867, 21868, 31880), R. Willis — 1868 (I. Kal isch — 1869), E. S. H. — 1874, A. Wood 
— 1877, R. Dillon Boylan — 1879 (21880; azóta még vagy tíz ú j a b b angol fo rd í t ás 

jött ki). Meglepő, hogy a bánsági származású , kolozsvári k ö n y v t á r a k b a n több kö-
tettel je len lévő Leopold Ka t scher Lessing Angliában — Összehasonlí tó irodalmi 
vonatkozások c ímű, 1878-as ÖIL-c ikke csak A n d r e w Wood tolmácsolását regiszt-
r á l j a , továbbá a Laokoónét és „egy teológiai v i ta i ra t"-é t , v a l amin t a S ime- és a 

Z immern - f é l e Lessing-éle t ra jzot . (A Laokoónnak 1874-ben jöt t ki a 4. és az 5. angol 
ford í tása . E ket tő közül a F r o t h i n g h a m é 1961-ben ér te meg a 7. k iadást . A Goeze-
ellenes pamf le t so roza t angolul 1862-ben je lent meg. Mind J a m e s Sime, mind Zim-

mern m o n o g r á f i á j á t rövidesen á tü l t e t t ék német re . Sime-től a később akadémikussá 
le t t Angya l Dávid magyar í to t t a A német irodalom történetét és A német nép tör-
ténetét. Mindké t magyar í t á s 1892-ben ke rü l t másodszor könyvpiacra . Z immern 
Less ing-monográ f i á j á t 1886-os ú j r a k i a d á s a k o r ér te a vád, hogy S tah r t plagizálja.) 
Kevésbé lep meg, hogy az angol -amer ika i i roda lomról szóló jegyzetben Meltzlék 

sak a S t a h r - m ű E. P. Evans- fé le fo rd í t ásá t (Boston, 1866) eml í t ik . Előbb ugyanis 
bevet ték Forest ier m á r é r in te t t cikkét, amely dicséri F r o t h i n g h a m (NB: nem 
Fro th ingam) Náthánját (New York, 1867) és a Boylanét is (Cambridge, 1879), v i -
szont b í rá l j a a phi ladelphia i , 1868-as német k i adás nyomda i kivitelezését. (Bizo-
r yá ra az 1857-es ph i lade lph ia i Less ing-köte tek m á s u t t n e m jelzett , esetleg az 
1875-össel azonos ú j r a k i a d á s á r ó l v a n szó. A N á t h á n n a k egyébként m á r 1827-ben 
volt egy „Gotha u n d New York"-i , 1880-ban megisméte l t edíciója. Az i t t felsorolt 
4—5, nem néme t nye lv te rü le ten kihozot t Nathan der Weiset közvet lenül követi a 
Demek Győzőnek köszönhető, 1896-os, nagyvárad i ú j raközlés , ezt meg az 1920-as 
évekbel i h á r o m lengyelországi. Demek t e l j e s í tményé t túl i r r i tá l tan — b e t ű r í m r e 
ha j lók szer int kissé t án irigyen — vet te bonckés alá Heinr ich Gusztáv.) Az ÖIL 
évszám nélkül emlí t i D. D. (Marie Dorotea Dunckel) svéd Ná thán - fo rd í t á sá t (1841), 
melyet még ket tő követe t t : a Kl in tbergé (1927, 1966) és a Tegzáré (1946). A szóvá 
te t t öt ho l l and nye lvű k iadásból az 1780-as és az 1861-es névte lenül jött ki, az 
1868-as F. Ple j téé , az 1875-ös — tévesen 1876-osnak mondot t — a J. G. Bolmeré, 

az „1870"-es pedig a l i ghanem a 2. névte len ford í tás 1871-es ú j r a n y o m á s a a k a r lenni. 
Két ú j a b b hol land tolmácsolás is van.) Mivel Meltzl a hol land ada tokró l tér át 

a héber i roda lomra , itt szögezzük le, hogy á t tek in téséből h iányzik a N a t h a n két 
héber fo rd í tása (1866, 1874), v a l a m i n t : egy cseh (1865), egy f inn (1876), egy görög 
igaz: ez 1879-es), egy sze rb -horvá t (1861). Viszont ér tes í t arról , hogy 1840-ben a 

m ű v e t földolgozták í rül , p rózában , gye rmekeknek . Ibériai , izlandi, j iddis és olasz 
vonatkozásban n incs fon tosabb közlendője , mer t a N á t h á n csak u tóbb szólalt meg 

spanyolul (1883, 1884, 1964), por tugá lu l (1915), j iddis nye lven (1884, 1939) és olaszul 
(1882, 1883, 1932) (továbbá, be tű rend szer int : 1914-ben bolgár. 1923-ban eszperantó 

[megvan Kolozsvárt] , 1948-ban japán , 1899-ben lett, 1966-ban török nyelven) . Meltzl 



jelzi a d a r a b pozosnyi, „1785"-ös — v a l ó j á b a n 1786-os — és pest i néme t nyelvű 
előadását . Bár ez utóbbi 1879. m á j u s 10-én vol t (osztrák színészek vendégszereplése 
révén) , az ÖIL tő lünk tá rgyal t , 49—50. száma ignorá l j a a Zichy-féle , 1878-ban 
meg je l en t fo rd í t á s szinte h á r o m hónappa l korábbi , f e b r u á r 19-i, miskolci ősbemutatóját, és magá t a fo rd í tás t csak ké t rova t t a l odább említi , az egyik 1 8 7 9 - e s 
k iadása nyomán . (A l egú jabb , La tor László ad ta tolmácsolásból 1958-ban nyomtak 
a román ia i o lvasók s z á m á r a ezer pé ldányt , V a j d a György Mihály utószavával , 
1966-ban pedig — Bukares tben — 2610 pé ldány t , ezút ta l Szabó György utószavá-
val.) Meltzl től t u d j u k : Less ing gyűrűhason la t á t va lak i á tü l te t te „a da l lamos kolozsvári cigány dia lektusra" . (Ha m á r to l lhegyre ju tot t a melodikusság és egy 
nye lv já rás , h a d d s z ú r j u k ide: a Petőf iből min tegy 150 verse t német re , h á r m a t pe-
dig szász d ia lek tus ra á t tevő Meltzl Szeretném itt hagyni-fordítását Nietzsche — akivel Lipcsében kötöt t i smere tsége t — n y o m b a n megzenésítet te.) Az ÖIL h í r t a d 
első, 1867-es t e l j es lengyel Náthán- to lmácso lás ró l (ezt t íz év m ú l v a követ te a má-
sodik, az tán még ke t tő : az 1893-as és az 1963-as); n e m k ü l ö n b e n az első orosz ver-
zióról, amely „ m á r négy évvel ezelőtt" k i jö t t (az első ké t része m á r 1868-ban, egy 
fo lyói ra tban) ; végül az első dán N á t h á n r ó l (1799; ezt még ke t tő köve t te : az 1842-es 
és az 1884-es). Mel tz lnél az orosz a d a t elé, r é szünkrő l viszont — a s imább á tmene t 
okán — ide ke rü l ez a m o n d a t : „Néhány évvel ezelőtt a N á t h á n ál l í tólag megje-
lent k ivona tosan egy iaşi-i he t i l apban . A mai S y m m i k t á n k b a n [Vegyesek rubr i -
k á b a n ] közölt r o m á n f o r d í t á s e rdé ly i r o m á n nye lven az első." (A moldvai orgá-
n u m r a b izonyta lanu l u ta ló ér tesülés t a lka lmas in t Grigore Silaşi kolozsvári pro 
fesszortól k a p t a Meltzl. Mi pedig főkén t S iegf r ied Sei fer t 1973-ban közzétett Les-
s ing-b ib l iográ f i á j a a l a p j á n á l l í t j u k : a Nathan der Weisét l ega lább 23 nye lv re ül-
t e t t ék át, vagy 90 megjelent fo rd í tásban , melyek együt tesen min tegy 200 kiadást 
é r tek meg. A k iadások számát tekin tve , a m a g y a r nye lvűek a 4. helyen á l lnak 
az angol, a f r a n c i a és az orosz nye lvűek u tán , megelőzve a ho l land nyelvüeket 
me lyek közül az 1780-béli v i lágviszonyla tban is az első.) 

A Symmikta r o v a t b a n jön Lessing g y ű r ű p a r a b o l á j a m a g y a r u l Brassai tól és 
románul — Cele trei înele c ímen — az akkor még egyetemis ta Pe t r e Dul fu tó l 
(A szilágysági születésű D u l f u — Silaşi kedvenc t a n í t v á n y a — a k k o r m á r készen 
volt első Eur ip idész- ford í tásával . Kolozsvár t megvéde t t és k iado t t doktor i érte-
kezése az első — és m i n d m á i g csak m a g y a r u l megje len t ! — monográ f i a V a s i é 
Alecsandr i ró l , az 1894-ben pub l iká l t Isprăvile lui Păcală pedig az első és még m a is 
leg jobb r o m á n „népi eposz".) Német l apa l j i jegyzetben Brassa i közli, hogy 
gyűrű szóval azonos tőből ered Győr neve, „ahol egy a v a r gyűrű alakú vár nyomai 
még m a is lá tha tók" . Mindké t pa rabo la fo rd í t á s szerepel a Téka ÖIL-köte tében 
tovább i négy kat'exochén, azaz kiváltképpen, ha nem is k izárólag Lessing-vonatkozású anyaggal . (A kat'exochén k i fe jezés — persze görög be tűkke l í rva — elő-
f o r d u l Mel tz lnek a kö te tbe szintén fö lve t t Goethe-c ikkében, mely szer int Lessing 
Náthánja is seg í te t te Goethé t a v i lág i rodalom f o g a l m á n a k megalkotásában. ) A Gaal 
György szerkesztet te könyvecske más ik négy „ less ingiánuma" a tő lünk fönnebb 
je lzet t e redet i Brassai -vers , a Fores t ier - és a Katscher-beszámoló , v a l a m i n t Meltzl 
1881-es, a lá í ra t l an , néme t Less ing-mél ta tása . Némely szobatudós — berzenked ik itt 
Beszterce nagy szü lö t t j e — „még m a is úgy véli, hogy kics inyesen b í r á l h a t j a ez: 
az egyedülá l ló [NB: itt az einzig n e m egyet lent jelent] könyvet" , tudni i l l ik a Lao-
koónt, me lynek egyik a lap té te le szer int „a köl tészet csak egyet len ábrázolásmódot 
i smer : az idót (a r i tmiká t , a cselekményt)" . (Lessing i roda lomfe l fogása „d ráma-
cen t r ikus" volt, művésze te lméle te ped ig i rodalomközpontú . Persze, távolról sem  
se j thet te , hogy n á l u n k olykor excen t r ikusan v i t áznak m a j d i rodalomcent r ikusság-
ról. S azt sem, hogy a t echn ika fe j lődésével megszület ik a f i lm, a m e l y b e n az iro-
da lomná l is é rzékle tesebben ábrázo lha tó a fo lyamatos cselekvés. A legkevésbé 
meg azt, hogy H a n s Kyser 1923-ban épp a Bölcs Náthánból készí t forga tókönyve: 
méghozzá m a g y a r nyelven. Ez a l igha pusz ta kur iózum.) 

A rövid Nathaniana curiosissima rova t u t á n Meltzl Bibliográfia c ímen meg-
nevezi a Náthán n é h á n y k iadásá t és E. Trosien e d a r a b r ó l í r t könyvecské jé t , mely 
f ö l ü l m ú I h a t a t l a n n a k minősí t i a d a r a b hőse inek K u n o Fischer - fé le je l lemzését A 
„szerkesztőség" b i r tokába ju to t t pé ldányokból az egyik az editio princepset kép-
visel te (1779. 276 1.), egy más ik az 1779. évi tö rvényte len u t á n n y o m á s o k 184 o lda-
las vál tozatát . (A 255 oldalasból ket tő van Kolozsvár közkönyv tá ra iban . Az 1791-es 
bécsi k iadásból egy pé ldány a Beth len Borbá ráé vol t 1809-ben, egy m á s i k a t Bö-
löni F a r k a s Sándor szerzet t meg.) Meltzl „ t a rka fe lo lvasás t" ígér t az első kiadásról . 
Ta r t a lmi l ag er rő l közelebbi t n e m tudunk , viszont biztos, hogy p rofesszorunk 
Náthán történelme c ímmel ingyenes, t ízórás szakkurzus t t a r to t t 1873-ban és 1879-
ben, négy év m ú l t á n A Náthán fejtegetése, az tán Lessing Hamburgi dramatur-
giája c ímmel , 1908-ra pedig megh i rde t t e „a N á t h á n olvasását az editio princeps-



ből", ami azonban j a n u á r 20-án bekövetkezet t ha lá la mia t t e lmarad t . Az utolsó 
előadói te rv mindenese t re je lképpé magasodik . Hozzá tennők: a) a kolozsvári un i -
t á r ius ko l lég iumban a l ighanem volt d i á k j a — Meltzl — szorga lmazására „fordí t -
t a to t t [ . . . ] a N a t h a n der Weise 3. fe lvonásából" 1880-tól kezdve vagy négy évig; 
b) Meltzl m á r 1881-ben a lap í tvány t létesí tet t o lyan docensi szakkol légiumok ösz-
tönzésére, melyek Eötvös Józsefről , Lessingről, Schopenhaue r rő l vagy Petőf i rő l 
szólnak. Ma m á r nemigen szüle tnek i lyen magána lap í tványok , ÖIL-szerű, a szer-
kesztőktől t e temes anyagi á ldoza toka t követelő szakfolyóiratok. Á m csakis jóleső 
érzéssel o lvasha t juk a v i l ágsa j tó t u d t u n k k a l egyedüli ket tős Náthán-számának 
zárószavai t : „T[isztelt] fo ly ta tóknak 1979-ben. Viva t sequens [Éljen a következő]. 
Sz íveskedjék továbbadn i a 2079-nek. De szintén magyaru l ! " 

Lehet beszélni — n e m is t r é f á san — nathanológiáró l . És i n d í t h a t n á n k egy 
robusz tus Na than iana - rova to t . Tény ugyanis (amelybe n e m kötelező lus tán, gyá-
ván, te l jesen beletörődni) , hogy a Bölcs Náthán szerfölöt t sz ínpompás u t ó k o r á n a k 
m a r a d é k t a l a n számbavéte le utópia. (No n e m azért , m e r t m a g á b a n e m ű b e n is v a n 
u top ikum. I t t jelezzük, hogy néhány hé t te l e l huny t a előtt , Herderhez í r t levélben 
Lessing említ i J. V. A n d r e a e u tóp iá já t . Most, 325 esztendővel A n d r e a e ha lá la 
u tán , még mind ig tú l kevesen t u d j á k , hogy ez a n é m e t szerző a Faus t - t émá t is 
fe ldolgozta egy la t in d r á m á b a n , és kö l teményei t He rde r ad ta ki.) 

Főleg azok részére, ak ik hosszabbacska c ikkeknek i n k á b b csak a végé t olvas-
sák el, á l l jon i t t egy összegezésféle. Az ÖIL N á t h á n - s z á m á n a k az időszerűségét 
sz i lárdan biz tos í t ja az, hogy töménte len é rvényes adato t szolgáltat , éspedig egy 
v i tán felül jelentős, mélységesen human i s t a m ű utóéletéről . Helyesbí téseink és 
kiegészí téseink egyá l ta lán n e m az i m m á r százéves c ikkek é rdeme inek a csökken-
tését célozzák, h a n e m a Bölcs Náthán indokol tan h a t a l m a s nemzetközi s ikerének 
a jobb tudatos í tásá t , a Kolozsváron e lérhe tő fo r r á sok bő fe lhaszná lásáva l . Az ÖIL 
(és persze nemcsak a ket tős Lessing-száma) olyan h a g y o m á n y u n k , mely sok min -
denre kötelez. N e m elég csak mondogatn i , hogy a ha l adó örökség legmél tóbb ápo-
lása az, h a örökké továbbfejlesztjük. Legyünk mér t ék t a r tóan , tárgyi lagosan, senkit 
sem sér tően büszkék elődeink megvalós í tása i ra , s a j á t é r t é k t e r e m t é s ü n k b e n pedig 
a mai legigényesebb mér t ékhez és ob jek t íve adot t lehetőségeinkhez képes t a lak í t -
suk ki önérze tünket . Természe tesen maga a jó hagyományápo lá s is ér ték- , t ehá t 
egyút ta l t radíc ió teremtő, azaz követésre, átvételre méltó módon vesz át becses 
dolgokat, emberhez illő megnyi lvánulásoka t . És ezek közé t a r toznak m a g á n a k a 
hagyományszere te tnek , pé ldáu l a Less ing-kul tusznak az ér tékei is. 

Hajós József 

Kádár József 
1850—1939 

Halá l ának 40. év fo rdu ló ja a lka lmábó l — de sok egyébér t is — úgy vélem, 
é rdemes megemlékezn i e k iváló tör ténészről . Va lamely szerző je lentőségét és utó-
ko r r a tet t ha t á sá t hosszabb idő s egymást követő korok számta lan összetevője 
ha tározza meg. N a p j a i n k b a n a m ú l t e rő te l jes ú j r aé r t éke l é se k í n á l j a a n n a k lehető-
ségét, hogy kevéssé i smer t ku t a tók é l e tművének helyét k i j e lö l j ük t u d o m á n y o s és 
művelődés i é le tünkben . A köze lmúl tban a T u d o m á n y o s Könyvk iadó gondozásában 
megje len t Enciclopedia istoriografiei româneşti, a hazai tö r t éne t í rás a lapve tő kézi-
könyve K á d á r József nevé t a s zakma k iemelkedő egyéniségeié közöt t t a r t j a szá-
mon. 

Az aranyosszéki V á r f a l v á n születet t 1850. j a n u á r 23-án. Szülei középsorú gaz-
dálkodók. T a n u l m á n y a i t a helyi un i t á r i u s i sko lában kezdi , m a j d a to rda i un i t á r ius 
g i m n á z i u m b a n fo ly t a t j a , ahol a Remény és a Viola c ímű önképzőkör i l apok köré 
csoportosul t f i a ta lok i roda lmi s t í lusuk pa l lé rozásá t és szerkesztői t apasz t a l a tok el-
sa j á t í t á sá t tűz ték ki m a g u k elé. T a n u l m á n y a i n a k tovább i á l lomása a kolozsvári 
un i t á r ius kollégium, m a j d a teológia. M é g m i n t d iákot elemi, m a j d g imnáz iumi 
osztályok t an í t á sáva l b ízzák meg. Az i f j ú s á g nevelését egyre i n k á b b é l e th iva tásnak 
érzó Kádár , a f e l a j án lo t t to rda i lelkészi á l lást v isszautas í tva , 1874 őszén Budapes t r e 



távozott , ahol t a n u l m á n y a i t a nye lv- és t ö r t é n e l e m t u d o m á n y o k r a szóló „dicséretes 
oklevél" megszerzésével f e jez te be. 1876 szep temberében fogla l ta el a dési polgári 
iskola lat in k a t e d r á j á t . 

K á d á r n e m volt a s a j á t érdeklődési t e rü le t én belül elszigetelődő t a n á r t ípusa. 
Egyéniségének legfőbb vonása a sokoldalúság. Ahol tehetségéinek megfele lő m u n k a 

akadt, odaadássa l dolgozott. Megszervezte a megyei taní tótes tüle te t , me lynek egy 
ide ig jegyzői, m a j d elnöki t isztségét töl töt te be. A K á d á r szerkesztésében meg-
jelenő Tanügyi Tanácskozó a nevelés kérdése i t nyíl t , őszinte hangon v i t a t t a meg. 

A népneve lő K á d á r szinte m i n d e n fe lk ínálkozó a lka lma t m e g r a g a d o t t a könyv 
és az olvasás ter jesztésére . Az E M K E dési f iók ja , a Kaszinó és Polgár i Olvasókör 
j egyzőjeként összeállított és e lő ter jesz te t t je lentése iben az olvasás m a g a s szintű 
művelésére h í v j a fe l ha l lga tó inak f igyelmét . 

K á d á r József Erdély egy része m ú l t j á n a k monogra f ikus feldolgozásával ki-
r a g a d j a a te lepülés tör ténete t és nép ra j zo t m i n d e n n e m ű addigi á l ta lánosí tásból , s 
évszázadok fo lyamán k ia lakul t önál ló a l akza tok ra f igyelmeztet . Cikkei, t a n u l m á -
nyai 1878-cal kezdődőleg j e lennek meg a Szolnok-Doboka c ímű he t i lapban , de 
m u n k a t á r s á n a k m o n d h a t t a a Kolozsvári Közlöny, a Magyar Nyelvőr, a Magyar 
Polgár és a szülőfö ld jén meg je l enő Aranyos Vidéke is. 

Egy helység tö r téne tének r endsze rbe fogla lása elsősorban anyag i smere t és 
for ráskezelés kérdése. Az egybegyűj tö t t a d a t h a l m a z egységes szerkezetű kiépítésé-
nek s ikerét n a g y m é r t é k b e n a fo r r á sanyag bősége, időt és helyet ki töl tő é r téke 
ha tá rozza meg. For rás fe l t á ró és -ér tékes í tő m u n k á s s á g á b a n K á d á r a m ú l t század 
nyo lcvanas éve iben ju t el t e r j e d e l m e s t a n u l m á n y a i meg í r á sának igényéhez. Leíró 
he ly tör ténet i dolgozata inak sorozatát A deési evangélikus református egyház tör-
ténete (Dés, 1882) c ímű m u n k á j a ny i t j a meg. A város és in tézményei tö r téne tének 
megra jzo lásában , a t ények beá l l í t ásában , K á d á r a l evé l tá rak a n y a g á r a t ámasz-
kodik, ami a n n y i b a n is jelentős, mivel az erdélyi l evé l t á rak közül a dési viszony-
lag épségben menek í t e t t e át é r téke i t az u tókorra . 

K u t a t á s a i n a k nagyobb fe lü le t re k i t e r j edő a lkotása Belső-Szolnok- és Doboka-
megye története 1848—1849-ben (Dés, 1890), mely elsősorban eseménytör téne t i szem-
pontoktól vezére lve n y ú j t j a az akkor i ké t megye te rü le tén lezaj lo t t f o r r ada lmi 
megmozdulások korképét . 

A taní tói h iva tás i rán t i e lkötelezet tség bizonyí téka a t e r j e d e l m é b e n is m o n u -
mentá l i s Szolnok-Dobokavármegye nevelés- és oktatásügyének története (Dés, 1896). 
A ha tszáz o ldalas monográ f i a első tíz bevezető fe jeze te az ok ta tásügy á l ta lános 
tör téneté t , s ta t iszt ikai le í rásá t t a r t a lmazza , melye t 317 helység 247 i sko lá j ának 
és okta tásügyi in tézménye inek tör téne te követ. Bár e v idéken n incsenek olyan 
múl tú hagyományok , min t Erdély más részein (az i skolaügy a középkorban Désen 
is csak a z a lg imnáz iumi fokozat ig fej lődött) , mégis ez je len te t te a ku l tu rá l t ság 
mér téké t , s emia t t K á d á r m ű v e elsődleges for rás . 

A monográ f i a í r á s múl t század végi á l ta lános föl lendülése , a helyi ku ta tá sok 
e lmély í tésének igénye fö lvete t te Erdély egyik legrégibb megyéje , Szolnok-Doboka 
m o n o g r á f i á j a meg í r á sának szükségességét. A megye vezetősége, a Magyar Törté-
nelmi Tá r su l a t a j á n l a t á r a , 1888-ban a m u n k a i r ány í t á sá ra szerződést köt Réthy 
László akadémikussa l . Ré thy László a f o r r á sanyag ér tékelése közben r ádöbben a 
helyi viszonyok között való t á jékozódás nehézségeire. Az a k a d á l y o k a t kuta tói kö-
zösség lé t rehozásával igyekeznek e lhár í tani . Tagányi Káro ly országos levél tárnokot , 
Pokoly József r e f o r m á t u s teológiai t a n á r t és K á d á r Józsefet v o n j á k be a m u n -
kába. 

Tíz esztendős k e m é n y m u n k a e redményekén t , 1900 és 1905 között j e len t meg 
Szolnok-Dobokavármegye monographiája, hé t h a t a l m a s kötet, me ly 3854 lapon 406 
te lepülés tö r t éne tének ada ta i t rendszerezi . Mind anyagbőségében, mind fo r ráske-
zelésének megbízha tóságában m i n d m á i g legigényesebb monográ f i ánk . Kere tében 
Mészáros J á n o s m u t a t j a b e a v idék fö ld ra jz i viszonyait , Ré thy László az őstörté-
ne té t és e tnográ f i á j á t , a megyei in tézmény tö r t éne t é t a XV. századig Tagányi Ká -
roly, s ezt a X I X . század végéig vezetve Pokoly József i smerte t i . A megye létező 
vagy e lpusztul t te lepüléseinek tö r téne té t a m u n k a t á r s a k a d a t a i n a k fe lhaszná lásá-
va l és s a j á t ku ta tása i a l a p j á n K á d á r í r ta meg a m o n o g r á f i a II—VII. köteteiben. 

, ,Száraz tényeket , ada toka t sorol tam fel bővebb magya ráza t né lkü l — í r j a — s 
he lyenkén t csak jelezve azért , hogy t e r j ede lmesebb ne legyen. Kü lönben még kö-
tetekre t e r j ed t volna." E h a t a l m a s m ű lényegre tö rő tárgyszerűségét , r i tka é r te -
két ez ok i ra tgyű j t emény , a megyei, városi , egyházi és magán levé l t á r ak anyagának 

a szakszerű feldolgozása, a h ivatkozás- és ténybel i pontosság ad ja . A fo r rá sanyag 
hiányosságai t , így Doboka megye 1848-ban Bonch idán e lpusztu l t levél tár i anyagá t , 
részben pótolta Hodor Káro ly (1796—1881) 1837-ben írt és Kolozsváron kiadot t 
Doboka vármegye természeti és polgári ismertetése c ímű leírása, me lyben a megye 



sok olyan ha t á roza t á t közölte, melyek a h a j d a n i közéletre és a megye in tézmé-
nyeinek fe j lődésére ve tnek fényt . A hasonló e lőmunká la tok közül emlí tést é rde-
mel a valószínűleg Mozsa József tollából származó, 1822 körül írt kézirat , mely 
a megye természet i viszonyait és tö r téne té t ismertet i , l e í r j a a községek adózási 
á l lapotá t és lakóit. A kézira t T o r m a József (1801—1864) t u l a j d o n á b a kerü l t , aki 
s a j á t ku ta tása i a l a p j á n kibőví te t te és átdolgozta. T o r m a m u n k á j a kéz i ra tban ma-
rad t , címe: Belső-Szolnok vármegye története 1845-ig. 

A település tör ténet i t ényanyagot K á d á r a következő rendszeres í tésben érvé-
nyesi t i : helységnév és vál tozatai , fö ld ra jz i leírás, a lapí tás , adományok és b i r tok -
viszonyok, gazdálkodási szokások, t á r sada lmi rétegződés, poli t ikai és művelődés-
tör ténet i adatok, néphagyományok , helynevek, vallási megoszlás és népesedési vi-
szonyok. Tör ténet i megközel í tésében K á d á r a dokumentác ió széles ská lá j á t vonu l -
t a t j a fel, melyeket a segéd tudományok és a nyelvészet ku ta tómódszere inek a lka l -
mazásáva l vizsgál. Ott , ahol dokumentác iós anyag h i ányában a t énymegá l lap í t ás 
nehézségekbe ütközött , pé ldául az elpusztul t helységek esetében, a kere t s zűkebbre 
szabott , de ahol az adatbőség úgy k íván ta , a helyi viszonyok b e m u t a t á s a részle-
tesebb. Ezek a l a p j á n á l l í t ha t juk , hogy Szolnok-Doboka m o n o g r á f i á j a egészen nap -
ja ink ig — sa jnos — p á r a t l a n mű, melyet a megje lenése óta leperget t évt izedek 
a vidék m ú l t j á n a k k incses tárává , vagy ahogy azt maga a szerző önérzetesen előre-
bocsá t ja . , , l ex ikon"- jává avat ták . 

Kádá r József más, kis pé ldányszámban megje len t és kevésbé i smer t művei 
— Az iparos nevelésügyről (Dés, 1893), A Deési Kaszinó története (Dés. 1897), Sza-
mosújvár szabad királyi város története (Dés, 1903) és Szék nagyközség története 
(Dés, 1904) — m á r c ímükben is ígéretesek. Kéz i ra tban m a r a d t a Szolnok-Doboka 
megyei írók életrajza, a Babonák, szokások Dés vidékéről és a megye e tnográ f i á -
j á r a vonatkozó fel jegyzései . 

Kádá r József „ je len tékte len részle tekre" is k i t e r j edő munká iva l a he ly tör -
t éne t í r á sba a n n a k jeles képviselői : J a k a b Elek, Orbán Balázs, Pesty Frigyes, Kő-

vár i László, Márki Sándor és Pet r i Mór mellé ír ta be -nevét. A magya rok mellet t 
a helyi román szakírók — Victor Motogna, Eliseu Sighar teu és George Mânza t — 
h iva tkoznak ada tokban gazdag m u n k á i r a . É le tművének fö lmérése sürgető f e l ada tunk . 

Kiss Ferenc 

Diskay Lenke: Repülés II. 


